אגלי טל – סיפורו של שיר / הביאה לדפוס בתיה רזניק
פורסם ב"ידיעות עין השופט" - 9.11.2001
השבוע הגיע אליי דרך הדואר האלקטרוני מכתב קצר מאבנר לושי בזו הלשון:

אגלי טל

לאחרונה זכיתי לקבל במתנה את האוסף החדש והנפלא של שירי אסתר עופרים, בהוצאת מדיה דיירקט.

להפתעתי ולשמחתי גיליתי באוסף ביצוע נהדר של השיר "אגלי טל", שחיברו משה פישביין ויזהר ירון. השיר נבחר על ידי עורך האוסף, נחום היימן, כאחד מ-78 השירים הטובים ביותר של אסתר עופרים שנכללו באוסף. כן כתב נחום היימן על השיר בחוברת הנלווית לדיסקים שבאוסף:

"צמד יוצרים מקיבוץ עין השופט כתב את השיר הנפלא הזה, שזכה לביצועים רבים (משה פישביין ויזהר ירון). הביצוע שבתקליטור הוא משנת 1959, מתוך התקליט הראשון של צמד העופרים".

אבנר לושי

פניתי לעפרה בריל שתחפש עבורנו חומר על תולדות השיר, ותפגוש במשה פישביין – מחברו. והרי מה שליקטה לפרסום:

על נסיבות חיבור השיר מספר משה:

השיר נכתב להצגת "נאסר-א-דין", שהוצגה כפרויקט סיום של חברת הנוער "התחייה" בשנות ה-50. באותן שנים שימש משה כמדריך חברתי של הקבוצה, ולדברי אביבה לוסטיג ילדי החברה אהבו אותו מאוד. את ההצגה הם הציגו על מגרש הספורט של חברת הילדים ולייקה עינב שרה את השירים. יזהר ירון נתבקש להכין את הקטע המוזיקלי של ההצגה והיה זקוק לשני שירים: שיר אחד שיהלל את הטבע והאהבה, ושיר שני שיהלל את נאסר-א-דין.
ממשיך משה:

יזהר חיפש מישהו שיכתוב את המילים. נודע לו שאני "חוטא" בכתיבה, כי באותו זמן התפרסם שיר שלי בעיתון "במחנה". השיר היה מאוד פטריוטי ועסק במלחמה ובניצחון של עם ישראל.

יזהר שאל אותי אם אני מוכן לכתוב את שני השירים שהוא זקוק להם. השבתי בחיוב, וכתבתי את השירים. יזהר, כדי להיות בטוח בבחירה שלו העביר את השיר לירמיהו חגי, שהיה עיתונאי ב"על המשמר" ומומחה בתחום הלשון. יזהר רצה חוות דעת לגבי תוכן השיר, צירופי המילים והניקוד.

באחד הימים פגש אותי ירמיהו באחד משבילי הקיבוץ ושאל: "משה, אתה כתבת את השיר 'אגלי טל'? השבתי: "כן". וירמיהו, בהתפעלות, אמר לי: "זה שיר יוצא מהכלל...".

לשמוע מחמאה כזו מפי ירמיהו זה היה כבוד גדול בשבילי. מיד הוא התחיל לחקור אותי: "כתבת עוד שירים?" "כתבתי", עניתי לו, "אבל זה לא התחום שמעניין אותי ומשורר לא ייצא ממני".

הלחן שיזהר כתב מאוד נעים לאוזן והוא שעזר לשיר להתפרסם. השיר זכה לביצועים שונים, והמרגש ביותר הוא ביצועה של אסתר עופרים. בגלל שהלחן נשמע כמזרחי, יש שירונים שכתבו שהלחן הוא עממי-בוכרי. הגדיל לעשות עורך שירון העשור לחיילי צה"ל – "זמרו", שיצא ב-1958, שהחליט לשנות קצת את מילות השיר.

בשירון נכתב: יד אל יד ברטט נשלב /  לך שירת הלב וזמר אהבה /  הם שי!

בעוד שאני כתבתי: יד ביד ברטט נשלב /  לך שירת הלב וזמר עלומים /  הם שי!

אבל סלחתי לו, ואני מאושר מהשיר,ש גם אחרי 50 שנה עדיין מעורר ריגושים ומושמע באמצעי התקשורת.

עוד נזכר משה בסיפור על עמי ז"ל הקשור בשיר:

כשעמי היה במוסד הוא למד בשיעור מוזיקה עם שמוליק טסלר. שמוליק לימד את השיר "אגלי טל" ועמי, משום מה, הפריע קצת בשיעור. שמוליק איים על עמי שיוציא אותו מהשיעור. החבר'ה אמרו לשמוליק: "אתה תוציא את הבן של המשורר?"
אגלי טל  משה פישביין / יזהר ירון
אֶגְלֵי טַל יִרְעֲפוּ

הַשָׂדוֹת יִצְעֲפוּ

נֵבֶט רַךְ יִבְקַע וְיֵעוֹר.
 

יְפַכּוּ בְּלִי גֶמֶר

עֲיָנוֹת בְּזֶמֶר

שְׂדֵה-דָגָן רָווּי, שְׁטוּף הָאוֹר.

 

עַרְפּילִים נָמוֹגוּ וְאֵינָם
תְּכֵלֶת הָרָקִיעַ זִיו אָבִיב

תַּבִּיעַ לָךְ.

 

עִם מַשַׁב הָרוּחַ

יְרַנֵּן אָשׁוּחַ

יַעֲנוּ בְּשִׁיר הָר וָגַיְא.
 

שִׁבֳּלֵי הָעוֹמֶר
יִרְחֲשׁוּ בְּלִי אוֹמֶר

רַחֲשֵׁי דוֹדִים בְּלֵי דַי.

 

יַד בְּיַד בְּרֶטֶט נְשֵׁלֵב

לָך שִׁירַת הַלֵּב וְזֶמֶר עֲלוּמִים

הֵם שַׁי!

